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INTRODUCTION 
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The manuscrirt is on paper and consists of a single folio 
री ^ ^ 2 T. ry X ^ T 4 1. Ya nr E z 
‘two pages: containing beth the Text and the Comment- 


arv. A margin of one inch is left on either side of the Text 
which is bounded bv thick red lines, while a margin of nearly 
i inch is left above and below tbe Text without any lines. 
The Commentary is written in the marginal space on all 
the four sides, in tLe order—tz25, right, left, bottom. The 
characters of the Text are bigger in size than those of the 
Commentary. The script is Jaina Devanagari. The u 
Matra is usually indicated by a vertical stroke before the 
consonant to which it is attached, while the at Mäträ is 
represented by a vertical stroke after the consonant as well 
as before it. Only rarelv, the two Aäträs are written as in 
the modern Devanagari. UT and जो are indicated by a 
slanting stroke above the consonant ir addition to the q and 
at Mäträs. The following cheracters have forms that 
differ considerably from the modern Devanagari script :— 
उ, ओ, च्छ, sq, झ, थ and Y. 


The Text consists of 24 verses written in 22 horizontal 
lines, each nearly 8 inches long and fully written out. All 
the verses, except Nos. 22 (Sragdharä) and 24 (Särdüla- 
vikridita), are in the Anustubh metre. The first verse is 
introductory, the last but one praises Astrology and the last 
one speaks of the author and his Gurus. The remaining 
twentyone verses deal with sixteen different topics, the first 
four and the lest one relating to Astronomical calculations 
and the rest to Astrology. The topics are specified after the 
verses dealing with them. (In the Text 2s edited, the names 
of the topics have been placed before the relevant verses). 


The Commentary consists of 15 eight-inch lines, and 
112 one-inch lines, all horizontal. The script of the Com- 
mentary appears to be younger than that of the Text. Both 
the shape of the characters and the wider use of superscribed 
ए and at Mäträs testify to this, 
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Beth the Text and the Commentary are corrected in 
severa: “laces and omissions flied in, annarenilv bv a later 
een Conc Ov writing between the lines, 
BY Passe, OV Covering ine letters with some nirment, or 
i: horizontal strokes on the letters to 

y, indian Paleography, p. 109). 
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Phe Avagraiic signs, denoting an elided आ, is usually 
botn tu ne Commentary. Words 
८ 1 v followed by the corres- 
ponding figures, especially were such words are periphrastic 
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The lines are meticulously straight and the execution 
neat and beautiful. The ne ed must have been fine 
particulariv in the case of the Commentary, which is written 
in very smali characte The space between the lines is very 
regular. The ink is black and enduring. The paper used 
is thin and soft. A space of one inch square is left blank in 
the middle of each page and there is a red spot in the middle 
of the space on pag 
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Ihe Text begins with the sien ° BAale’ in one of the 


many shapes used in Jaina Manuscripts. See A Descriptive 
Catalogue of MSS. in the Bhandarkar Oriental Research 
Institute, Vol. XVII, Part 2, Appendix IT, p. 12%. The 
Text runs continuous ignoring the vacant snace in the middle 
ofthe page. The pause at the end of a verse is indicated by 
two vertical strokes, and pauses at the end of each foot of 
a verse are indicated by a single vertical stroke. The verses 
are numbered both in the Text and the Commentarv. But 
there are no vertical strokes after the verse numbers. In 
the Commentary, pauses at the end of sentences are indicated 
by single vertical strokes. Commentary of each verse 


begins with its first two or three letters followed by an oval 
(zero) 


The above-mentioned Descriptive Catalogue Part 3, con- 
tains on page 510 the photostat copy of'a page of a manuscript 
which is dated Sarnvat 1333 or A.D. 1277. A comparison of 
the characters of this manuscript with those of our manuscript 
indicates that the latter is at least as old as, if not older than 
the former. The Jfianacaturvimsi manuscript, . therefore, 
must have been written around 1250 A.D., which makes 


4 


it contemporaneous with the author. See Note on the 
Author’. The manuscript is neither dated nor mentions 
the name of the scribe. and it 1s not impossible that it was 
written either by the author himself, or by one of his pupils. 
The Commentary is perhaps a few decades younger. The 
name of the commentator is not known, but he explains 
the somewhat terse text with a facility that would point to 


his being a vounger contemporary of the author. 


The characters of our manuscript, to a large extent, 
correspond to those of Plate XXVII of Sri Gaurishankar 
Hirachand Ojha's Präcina Bhärativa Lipimälä. From the 
earliest times down to the 16th Century, Jaina authors and 
scribes usually adopted, with chronological variations, this 
particular script, the ‘Jaina Devanagari.’ The non-Jaina 
works belonging to this period are written in a script which 
is closer to the modern Devanagari. 





THE AUTHOR 


The colophon of the JHänacaturvimsi ascribes the 
work to Naracandrepadhyava,! while the last verse (No. 24) 
refers to the author, without mentioning his name, as the 
spiritual descendent of a Guru bearing the same name 
as an earlier Guru who was called Simhasüri and who 
was a pontiff of the Käsadraha Gaccha.? 





1. इति श्रीनरचन्द्रोपाध्यायविरचिता ज्ञानचतुविशी । 


2. See the Text, p. 8. No information is available 
regarding this Gaccha; nor does it find a place in the tradi- 
tional lists of Gacchas. (See, for example, Bühler, Indian 
Sect of Jainas, pp. 78-89). The words जालिहर and कासहर 
occurring in the Padmaprabhacaritra of Deva Siri may be 
names of Gacchas. (See A Descriptive Catalogue of MSS. 
in Jaina Bhandars at Pattan = Gaikwad Oriental Series 
LXXVI, Vol. I, p.211). 15 कासद्रह the same as कासहर ? Or, is 
कासद्रह a metathesis for mga which is the name of a 
place? (Cf. हर्षपुरीय गच्छ, and see Jainapustakaprasastisangraha, 
Vol. I. p. 77). zZ 
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The author of the Kathäratnäkara® calls himself Nara- 
candra Siri and gives his spiritual lineage as follows :— 
Maladhäri Abhayadeva (of Harsapuriya Gaccha) 
Hema Siri 
Vijayasirhha 
Sricandra Süri 
Municandra Süri 
Devänanda and Yasobhadra Süri 
Devaprabha Sari 
Naracandra Süri 


A later Jaina Author, Räjasekhara (different from the 
author of the Kävyamimänsä;, in verse 14 of the PraSasti 





3. See A Descriptive Catalogue of MSS. in the 
Jain Bhandars at Pattan = Gaekwad’s Oriental Series, 
No. LXXVI, Vol I, p. 14. The relevant verses are as 
follows :— 


गच्छे हर्षपुरीयनामनि मुनिप्रष्ठः प्रतिष्ठास्पदं 

प्रख्यातो मलधारिरित्यमलधीनि:सद्भवूडामणि: | 
संजज्ञेञ्मयदेवसूरिरवनीपालाच्यपादाम्बुजो 

येनामारिरकारि जन्तुविततेः सिद्धेशदेशावधि: ॥ 


स्वर्णण्डाचितजैनवेश्मशिखर: श्रीहेमसूरिस्ततः 
मिहोऽस्माद्‌ विजयादिमो मुनिपतिः श्रीचन्द्रसुरिस्ततः | 
सूरिः श्रीमुनिचन्द्र इत्यभिधया चारित्रपात्रं ततो 
देवानन्दमुनीइवरोऽप्यथ यशोभद्राख्यसूरिस्ततः ॥। 


श्रीदेवप्रभसूरिरित्यथ गुरुस्त्रैवे (वि) quere c 

सूरिः श्रीनरचन्द्र इत्यभिधया तस्यापि शिष्याग्रणी: । 
एतैर्नृतनगुम्फमात्रघटनासम्बन्धवन्धूकृते- 

दैवी वाचमलञ्चकार सुकथारत्नैश्चिरत्ने रयम्‌ ॥ 


इति श्रीमलघारिशिष्यनरचन्द्राचार्यविरचिते कथारत्नसागरे अगडदत्तकुमारचरितं 
साम पञ्चदशस्तरङ्गः |i 


6 
to his Nyäyakandalipanjikä, gives his own spiritual genealogy 
as follows*:— 
Jayasimha Siri 
Maladhäri Abhayadeva Süri 
Hemacandra Süri 
Sricandra and Vibudhacandra 
Municandra 
Devaprabha 
Naracandra 
Narendraprabha 
Padmadeva 
Sritilaka 
Rajasekhara 
This is obviously the same list as that ofthe Kathäratnä- 


kara, except that it adds the name of Abhayadeva's Guru 


and omits those of Vijayasimha, Devänanda and Yasobhadra 
Putting the two lists together, we arrive at the following 
genealogy of Naracandra :— 





Jayasimha Siri 
Mala dhari Abhayadeva 
Hema (- candra )Súri5 
Vijayasirhha 
Sricandra (and Vibudhacandra) Süri 
Munitandra 
Devänanda and Yasobhadra Süri 
Devaprabha Süri 
Naracandra Süri 





4. See Peterson, Reports III, p. 272, and A Descriptive 
Catalogue of Sarhskyta and Prakrta MSS. in B.B.R.A.S 
No. 311, 1634 and 1748 


5. To be distinguished from the famous Hemacandra 
of Kumärapäla’s Court 





7 


This would seem to accord with what Naracandra says 
in the Jfanacaturvirhsi, namely that he is the spiritual des- 


cendant of a Guru, Simha Siri, whose lineage goes back to 
an earlier Guru bearing the same name. For, ‘ Simbha- 
Sari ° is, in all probability, short for ‘ Jayasirmha Siri’ and 
“Vijayasimha Siri’ of the consolidated list. According to the 
Jñanacaturvimsi, the first Simha Siri, the Guru of Abhaya- 
deva, was the pontiff of Käsadraha Gaccha ; while according 
to the Kathäratnäkara, Abnayadeva belonged to the Harsa- 
puriya Gaccha. This would lead one to conclude that 
* Kasadraha’ and ‘ Harsapuriva’ are the names of the 
same Gaccna. Beginning with Abhayadeva, Harsapuriya 
Gaccha came to be known also as the Maladhäri Gaccha. 
‘ Maladhàri' was, in fact, a personal designation of Abhaya- 
deva, as indicated in the Kathäratnäkara®, and as clearly 


stated in the Pragasti of Räjasekhara, which says that the 


designation of ‘ Maladhari’ was conferred upon Abhaya- 
deva by King Karna of Gujarat’. The designation was 
later extended to the Gaccha over which Abhayadeva 
presided, so that all the subsequent Gurus of the line came 
to be designated * Maladhári.? In the Prakrta-prabodhas, 


Naracandra speaks of himself as the disciple of‘ Maladhäri,’ 
where the term must refer to Devaprabha, or, perhaps, to 
Devananda of the consolidated list (see above). 


Jaina tradition knows of several Abhayadevas?. But 
we are here not concerned with their identification. It is 
enough to note that the Kathäratnäkara and Räjasekhara’s 
Pra$asti are speaking of the same Maladhäri Abhayadeva. 
His date is easy to ascertain, since, as mentioned in the 
Pragasti, he was a contemporary of King Karna of Gujarat, 
who is known to have ruled at Anahillavada Pattan from 





6. गच्छे हर्षपुरीयनाभनि . . . . . .प्रख्यातो मलधारिरिति. . . . . . । 


7. See also Kävyänusäsana, edited by R. C. Parikh, 
Vol. II, Pt. I, p. CLXI, and New Cat. Cat. Vol. I. p. 208. 


8. इति श्रीमलूधारिशिष्य-पं ०नरचन्द्रविरचिते प्राकृतप्रबोधे ATT: पादः समाप्तः | 
See Gaekwad’s Oriental Series LXXVI, Vol.I , p. 88. 


9. See, for instance, New Cat. Cat. Vol. I, pp. 206 and 
209; Jainastotrasandoha, Intro., p. 21, etc. 
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1063 to 1093 A.D. Abhavadeva’s disciple Hemacandra 
(different from the famous Hemacandra), was similarly a 
contemporary of Karna's son, King Jayasimhal!. Conse- 
quently, Naracandra, who is the fourth (according to the 
Praíasti', or the sixth ‘according to the Kathäratnäkara), 
Guru after Hemacandra, must have lived some time during 
the 13th century. This tallies with the fact that Naracandra 
is known to have got a work written by Gunavallabha in 
Samvat 1271=1215 A.D.12 Several Pragastis written by 
Naracandra are preserved in tke Girnar Inscription of 
Vastupäla, which is dated Samvat 1288 -1232 A.D. 
There is thus sufficient evidence to fix Naracandra's date 
as the first half of the thirteenth century. 


The following works are ascribed to Naracandra :— 





l. Anargharäghava- .. New Cat. Cat., Vol. I, 
vyakhya p. 146. 

2. Präkrtaprabödha .. Cat. Cat., Pt. I, p. 360. 

3. Jyautisa-sära or .. Descriptive Catalogue of 
Jyötihsära or = MSS. in B.B.R.A.S., 
Näracandra or No. 311; 


Näracandrajyautisa Descriptive Catalogue of 
| MSS. ın LO.L. Nos. 
6345-6. 
4. Nyäyakandalitippana.. Jainastotrasandoha, 
nn Intro. p. 54. 
5. Bhuvanadipaka .. Cat. of MSS. in C.P. & 
EM JN Berár, No. 3697; Cat. 
Cat., Pt. I, p. 418. 








10. See K. M. Munshi, The Glory that was Gujarat, 
p. 157, and R. C. Parikh, Kávyánugásana, Vol. I, Pt. I, 
p. CL. 

ll. See A Descriptive Catalogue of Samskrta and 
Prakrta MSS. in B.B.R.A.S., No. 1388 

12. Ibid., No. 311 


13. See M. Krishnamacharya, A History of Classical 
Sanskrit Literature, p. 203 
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6. Jvautisasáraszhgraha .. Cat. of MSS. in C.P. & 


Berar, Nos. 7273, 74 
Cat. of Limbdi MSS., 


Nos. 1059-70. 























7. Naracandrapaddhati .. Cat. Cat., Pt. 1. p. 287; 
or Näracandra- Jainagranthävali, p. 
tippana 7 48; Cat. of Limbdi 
u MSS., No. 1387. 

8. Kathäratnäkara or . A Descriptive Cat. of 
Kathäratnasägara MSS. in the Jain 
mE Bhandar, at Pattan, 

Vol. I, p. 14. 

9. Caturviméatijna- .. Jainagranthävali, 
stotra p. 278 

10. Janmämbhodhi .. Jainagranthävali, 

u p. 347 

11, Sarvajinasädhärana- .. Jainastotrasandoha, 

| stava Pt. l, p.20. 


12. Jnänacaturvimsi 

It is possible that all these works are not by one and the 
same NaracandraHM, although definite evidence favouring 
such an assumption is lacking. It is true that the several 
works listed above do not mention the name of the author 
in an identical form: the Jñánacaturvimsi calls him * Nara- 
candropädhyäya,’ the Präkrtaprabodha and the Jyautisasara 
call him ‘ Pandita Naracandra,’ while the Katharatnakara 
gives his name as ‘ Naracandra Sari.’ But this does not 
necessarily mean that the three works are referring to three 
different Naracandras. ‘ Upadhyaya’ is more or less syno- 
nymous with ‘ Pandita’, or it may be the author’s surname 
As for the designation ‘ Siri’ mentioned in the Kathäratnä- 
kara, it is legitimate to presume that Naracandra began 
to be called ‘ Siri’ only after he took Orders 


In the Jyautisasära, Naracandra gives the name of his Gu- 
ru as ‘Devananda, in the Kathäratnäkara as ‘Devaprabha,’ 











14. See Jainastotrasandoha, Intro., pp. 54-55. 


15. देवानन्दसनीरवरपदपडूजसेवनकषट्चरण: | 
ज्योतिः:शास्त्रमकार्पीन्नरचन्द्राख्य: सुधीप्रवरः 1 
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and in the Präkrtaprabodha as * Maladhärı.’ The last refe- 


rence raises no problem, since both Devänanda and Deva- 
prabha belonged to the Maladhäri Gaccha, asis clear from 
the consolidated list given above. But even the divergent re- 
ferences of the other two works can be easily reconciled. 
Naracandra may have studied under Devänanda, but not 
succeeded him as a pontiff. Devaprabha was probably his 
senior contemporary and superceded him as the pontiff of 
the Gaccha. Naracandra may have been made the pontiff 
after Devaprabha who thus would be his lineal Guru, while 
Devänanda would be his Vidyä-Guru. 


ÄRYENDRA SHARMA 
and 
K. SITARAMAIYA 


(MSS. Library, 


Osmania University). 


भीनरचन्द्रोपाध्यायविरचिता 
ज्ञानचतुर्विशी 


(a) In the Text— 


(1) Round brackets are used for denoting a number 
in figures, which is mentioned in the text, occasionally 
periphrastically, in the preceding word or words. 


(11) Square brackets are used for denoting a letter 
or a symbol omitted by the scribe. 


(b) In the Commentary— 


(i) Round brackets denote a word or words of the 
Text, whose explanation or synonym immediately follows, 
but which the Commentary omits to quote. 


(11) Square brackets denote a letter or a symbol 
omitted by the scribe, or missing otherwise. 


(c) Numbers before foot-notes refer to the lines of 
the page, which are numbered on the right margin. 


E 


श्रीवीराय HA tes maras rat u mem à 
{वाराय (HATS RANAR न !! 


ज्योतिर्व्याप (? ) कृते ge nee ७१॥ 


N. 


Ww, 
RATA: प्रशाणम 


(अ) र 


[> 


पलरजात्‌ um प्रायां कनात i i 
दन्ता (३२) क्षरा (५२) दस (१६) ex (१३, ER (०३) et (३२) 
age SST umi 
आषद्के HHA Wa: कुरु gig qie दिः ॥। 
मुगाद्‌ wate veut तुलाजो afa( zo aise; usu (quee) 
पलै[:] ॥ ( अजात्‌ ) मेपसंक्रान्तिदितात्‌ त्रिभिः al] (a) १२ 
द्ात्रिशदक्षरैदिनवद्धि: प्रत्यहं, रात्रिहानिरित्यनुक्रमतः सर्दसंक्रान्तिश्‌ त्वयमभ्यह्य , 


4 
मेषात्कर्क यावत्‌ । ततस्च रात्रिवृद्धि[ः] दिनत्रुटिमेकर यावत्‌ । ततो दिनवृद्धि[:| 
रात्रित्रुटिमंषं यावत्‌ ॥२॥ 


आप ०॥ ( तलाजौ | मेपतुले संक्रान्ती (arar Ej RARA afo] | 
पलाक्षरयुक्तिस्तु षट्कं यावत आनुछोम्येनापरपटके टु me 2n 


(आ) चटितशेषदिनान्यनम्‌ 


अष्टाङकेन्दौ (१९८) षड्गुणितमध्यपादोज्शिते पदः । 
मध्योनेः सत्तंद्िगणेह ते wed घट मितिः ॥४॥ 


अष्टा० ॥ (अप्टाङकेन्दौ) अण्टनवतिश्षते TERA RATE (EAS 
रहिते कृते, (we) शरीरच्छावापादे ( मध्योन ¬ हतेः, (EA) 


षटक्षेपे द्विगणितैः (हृते) भागमाहरेत्‌ । लब्धं घट्यो भवन्ति। पूर्वाह्णे चटिताः 
अपराह UP शेषाश्च | शेषराश i 


A 
LI 
„U 
Go 


[षराशे: षष्टिगणितस्य प्रस्ततेनेत्र भागदारे लब्ध पलानि | 


ores pn nen rest Hn mes ०५ सक ee OE रण Sn rd > ee ना 


= 
ene saad? 


"1% नन्तर 


5" 
= 
3 


3. व्याप- = व्यापन-? ४. संक्रान्ति२ इत्यादि तृतोयन्छोकानन्तरम्‌ । ६. दंतान्न२5क्ष ० 
इति पाठः? १०. पळे इति पाठ: । १२. राजिवृद्धिदिद- इति पाठः ¦ १३. विनवृद्धिरात्रि ० 
इति पाठ: १४. त्रिशद्धटिकेर इति पाठः । १६. चटित० इत्याद चतुथवळोकानन्वरभ्‌ । 
१७. षटू Jo इति पाठ: 1 १९. आष्टं इति पाठ: | 


मध्यपादाइचानेन इलोकेन ज्ञेया त्रि (३) 22 (२) क (१) खे (०)- 
Cn a) O LC 


क्रमाच्चेत्रादिमासानां A [uis 


«qui pies VIS Tu OL situe ETT m? err ui 
पञ्चवेदे (४५ ) ama AREA ema ॥ 





u 
i A 
त्रिशद्भक्ते स्थितं Dumm ze NAN 
पञुच ०॥ ({पञ्चदेहाः} armen. थादन्तः (यामाः) प्रहरा- 
स्तावाद्धिर्गण्यते । संक्रान्तिदिनाप्रवभुब्वदिना [नि] ! अन्विते ) मध्ये क्षिप्यन्ते । त्रिशता 
भागे (स्थितं) agate तिप्ठति तरकरनं; तदुद॒गच्छज्ज्ेयं. ¦ सूर्योदयक्षेत:) उदयलग्नाच्च 
गणनीयम | md तावल्लस्नान्युद्वलानि Sl १० 
T: CEH 
(3) Q MIERE 
रोषे घष्टिहते waa द्विशत्या ve 
वर्गाद्यक्ताइकभवते होरादिलन्यते ततः ॥६॥ (umm ?) 
शेषे - उपरितने (षप्टिहते) षष्टिगुशिते, द्विशत्या भक्ते, लब्धं (अंशकः) 
नवांशः। तत्रेव {वर्गाद्युक्ताङदभकते) नवदारया होरा: । ६ १५ 
द्रेक्काण: । १५० भागे sree | ६० भागे त्रि्ञांशः । एतेषां स्था[पता]- ९०० 
Elo, ६०० FETO, २०० नदार, १५३ Fike, ६० Pe NEN 
(उ) प्रश्‍नाक्षराल्लग्तानयनम्‌ 
सुर्यारशुक्रज्ेज्याकिजन्द्रेन्धीहान्‌ कचादियान्‌ ॥ 
प्रहनस्याद्याक्षराहलू्नमोजादोळ समं समात्‌ ON २० 


[कचादिगान्‌) अकचटतपयक्षानां वर्गाणां क्रमेण (सूर्यारशुक्र०) इन्दुः 
रविमङगलश्क्रवधगुरुशनिचन्द्रा: स्वामिनो । यथा स्थापना- अ-चं[द्र], क-र[वि], 





२. शरायुगा इति पाटः । ४. ऊप्तानयनम्‌ इति पञ्चमदुलोकानन्तरम्‌ । ८. रविभक्त- 
feat इति पाठः ११. होरा० इत्यादि पष्ठश्लोकानन्तरम्‌ । १५. वर्ग = १००। 
१८. प्रहना० इत्यादि सप्तमदलोङानन्तरम्‌। १९. - ज्या - इति त्रुटितम्‌, ज्ञे . कि० इत्येता- 
वन्मात्रं सुदर्शम्‌ । अत्र ger, आरः ESOS ज्रः = वुधः, इज्यः = गुरु, आकि 
शनिः। ‘ars’ इति पुनरुक्तिस्तु चिन्त्या । व्याख्यायामपि चन्द्रो द्विरक्तः, प्रथमतो 
अवर्गाधिपश्चरमतः शवर्गाधिपश्च । अथ च व्याख्यायां मूलस्यानुपूर्वीमुपेक्य प्रथमस्थाने 
* इन्दू: ' कथमास्नात इति न ज्ञायते। २२. अत्रं HLL चमं तबुटबुपवृयश A | 
इति पाठः 


3 


w- [sre], 2215], aala], प-वु[हस्पति], 31%), c4 =] 

प्रश्नायक्षरात्‌ वर्गाधिपसक्तं लग्नं Hay । यथा जम्वीरमिति प्रस्त: | आद्यक्षरं चवर्गीयं, 
तर्दावपो भौम: | त्र्यक्षरं चौजं, तस्मात्‌ भौमस्यौज मेयं लग्नं SW । तच्चेदृदगच्छत्तदा 
तत एव पृच्छाकार्य चिन्त्यं, नो चेत्‌ उदयत एद तस्मात्कार्य विचार्यम्‌ । एवं (समात्‌) 


~ 


समप्रदनाक्षरात्समं प्रव्नळग्नं जय, (आजात) वियमाच्च ( जोजम्‌) विषमम्‌ ॥ 311 "२ 


6 
` 


(ऊ) सर्वेकरनग्रहबलम 


पापः षट्त्र्यायगो अव्यः सर्वेग्स्तु शुभः ग्रहः ॥ 
सर्वो नेष्टो व्ययाष्टस्थचन्द्रशचारो लु BET: uci 


पाप[:] u [पापग्रहः? | (पट्च्यायगो) w[zfs]-xwemIs] [ भ? ]वने 
भव्य: । (व्ययाष्टस्थः) grosse a (सर्वो dem) सर्वी[5]भव्या:, [Bla १० 
(अरौ) षष्ठे[ऽ]पि । (st) लग्तपतिस्तु exu ज्ञेवः dicii 


(sc) सर्वभावरीतिसर्वभादलग्नता 


द्रेककाणों [5]झो[5]थ यो लग्ने सर्वभावेषु त स्मृतः ॥ 
सर्वो भावो निजे स्थाने तनुस्त्वर्धादिकः "EXTR UA 


Zou (लग्ने) उदयळन्ने यो द्रेष्कागों[ऽ]शो वा उदितः स्यात्‌, (सरव १५ 
भावेषु) द्वितीयादिभावेष्वपि स एव द्रेष्काणादिय्राह्य: | तत्र यदि प्रथमस्तदा 
gar प्रथमः स ग्राह्य: | तत्र सौन्यग्रहावस्थानं दृष्टयादिना शुभम्‌ । अन्यथा 


त्वशुभम्‌। (अर्थादिकः) द्रव्यभ्राजादिभावास्तत्‌तत्‌पृच्छानात्रित्य (तनु 
भवन्ति ust 
(ए) प्रहनप्रत्ययानां संज्ञा २० 


यस्य भावस्य पृच्छा स्यात्‌ तत्पात्‌ तद्गात्‌ तइंदापात्‌ ॥ 
रूपवर्णवयोजातिपुंस््रीधातुबलोद्यमाः uten 


— MÀ eT Matta I ra errare rtt rn 





~ 


२. आद्यक्षरं तवर्गीयम्‌ (1) इति पाठः। ३. चोजम्‌ इति पाठः! ६. सर्वलर्त० 


`“ 


4 


त्रीणि 


इत्यादि अष्टमइलोकानन्तरम्‌ । ९. व्याख्यायां प्रारम्भ एव त्रीणि चत्वारि वाक्षराणि 
श्रुटितानि। ष' इत्यतः परं द्वे अक्षरे, ' एकाद ' इत्यवः परं च द्वे अक्षरे त्रुटिते । 
१०. ‘gra’ इत्यतः परमेकसक्षरं त्रुटितस्‌। सर्वे भव्याः ' इति पाठः। ' भव्याः ' इत्यतः 
परमेकमक्षरं त्रुटितम्‌ । १२. सर्वभाव० इत्यादि ववमङ्लोक़ानन्तरम्‌ । १७. ०स्थान- 
दुष्ट्या० इति पाठः! १८. तत्‌।२ इति पाठः । १७-१९. पङ्क्तीनामभिप्रायस्चिन्त्यः। 
२०. Spero इति एकादशइ्लोकानन्तरम्‌ | 


U 
\ 


(ओ) गमागस-लाभालाभ-मृत्युजीवित-दुःखसुख-रहणशकनज्ञानम 


चरादिलग्ने पुष्टे$डगयुक्त्याष्टाडगनिमित्तता ॥ 
विश्रामाः शकुना लग्नादास्तं कथ्या ग्रहोपमाः ॥१४॥ 


चरा०॥ पूच्छको वदति, चरलग्ने पुष्टे ( अङगयुक्न्या ) मृती गनागमचिन्तः 
वाच्या। लाभभवने पुष्टे पुष्टत्वादिभाविते मृत्युजीदितचिन्ता. लग्नात्‌ सप्तसचतुर्थवोर्व- ' 
लाबले सुखदुःखचिन्ता। लग्नात्‌ (आस्तं) सप्तनळ्नादचि (TAT: ) यावन्तो ग्रहा 
स्तावन्त आगच्छतः पृच्छकस्य शकुना विश्रामा वा वाच्याः ॥१४॥ 


(st) पतितादिज्ञानम्‌ 


बस्तुतत्स्थानचौरेशा ज्ञेयाः स्वाष्टास्तलग्नपैः ॥ 
सध्यभे दम्पतौ मध्येघाम बाहये तु TETA ॥ १५ odi १० 


agon (स्वपेन) धनभवनस्वामिस्वरूपाद्यनुमानेन (वस्तु) गतवस्तु- 
रूपादि वाच्यम्‌ (IEA) अष्टमभवनस्वाम्यनुसानेन (तत्स्थानं) गतवस्तुस्थानं 
वाच्यम्‌ | (अस्तपेन) सप्तमभवनस्वाम्यनुमानेन चौरो वाच्यः । (लग्नपेन) लग्न- 
स्वाम्यनुमानेन (ईशः) वस्तुस्वामी area: | (दम्पतौ? ) दनमभवनस्वामिनि (मध्यभे) 
दशमे वर्तमाने (मध्येधाम) गृहमध्य एव ग[त]वस्तुचौरौ जेयो । (बाह्यभे) ततो[ऽ]- १५ 
न्यत्र तस्मिन्‌ (बाह्ये) TEE एव वस्तुचौरौ वाच्यौ ॥ १५ ॥ 


(क) पुत्रपुच्रज्ञानस्‌ 


ओजे वकेन्दुजोवेष पुत्रो ध्यडयेशयोइच सः ॥ 
समे PAT पुंभावे पुंग्रहेक्ये स सान्यया d १६ o 


ओजे ॥ भवने (ओजे) प्रथमतृतीयादौ (वक्ेन्दुजीवेषु ) भौमेन्दुजीवेषु तथा २० 
(ध्यङगेशयो:) पञ्चम [स्वामि-]मूतिस्वामिनोश्च E पुत्रो गर्भस्थो वाच्यः । एतेषु 
ग्रहेषु समे लग्ने सत्सु पुत्री वाच्या। (पुंभावे) Get मूत्त (पुंग्रहेक्ष्ये) पुंग्रहेक्षिते च 
(सः) पुत्रः, (अन्यथा) एतद्‌वेपरीत्ये च (सा) सुता वाच्या ॥ १६ N 





M en H—— MÀ 


१. गमागम० इति चतुर्देशश्छोकानन्तरम्‌। रहणम्‌ न franc? ५. षुष्टेबुष्टत्वादि इति 
पाठ: | अत्र लेखकप्रमादात्‌ किञ्चित्‌ त्रुटितमिति प्रतिभाति । ६. आस्तम्‌ == आ- 
अस्तम्‌ (सप्तमम्‌) ७. आगच्छंतः इति पाठः । ८. पतिता० इत्यादि पञ्चदशर्लोका- 
नन्तरम्‌ | १०. मध्यभेदंपतौ (दःपतौ ) इति पाठः। दम्पतो = भवनस्वामिनि ? १५. एवग- 
वस्तु» इति पाठः $e. gao इत्यादि षोडशङलोकानन्तरम्‌ । १८. वक्रः = भौमः, जीवः 
==गुरुः। AR घीसे = बुद्धीश = पञ्चमस्वामिनि + wat = मूतिस्वामिनि 
च । २१. पञ्चमर इति पाठः ¦ 


& 
(sit) गमागम-लाभालाभ-मृत्युजीवित-दुःखसुख-रहणशकुनज्ञानम्‌ 


चघराविलस्ने पुष्टेऽङगयुक्त्याष्टाङगनिमित्तता ॥ 
विश्रामाः शकुना लग्नादास्तं कथ्या ग्रहोपसाः ॥।१४॥ 


चरा०॥ पूच्छको वदति, चरलग्ने पुष्टे (अङगयुक्त्या ) मृती गमागमचिन्ता 
वाच्या। लाभभवने पुष्टे पुष्टत्वादिभाविते मृत्युजीवितचिन्ता, लग्नात्‌ सप्तमचतुर्थयोर्व- ५ 
लाबले सुखदुःखचिन्ता | लग्नात्‌ (आस्तं) सप्तमलग्नावघि (ग्रहोपमाः) यावन्तो ग्रहा- 
स्सावन्त आगच्छतः पृच्छकस्य शकुना विश्रामा वा वाच्याः ॥। १४॥ 


(st) पतितादिज्ञानम्‌ 


वस्तुतत्स्थानचौरेशा AAT: स्वाष्टास्तलग्नपैः di 
सध्यभे दम्पतों मध्येधाम बाह्ये तु बाहृधभे ou १५॥ १० 


वस्तु ०॥ (aa) घनभवनस्वामिस्वरूपाद्वनुमानेन (वस्तु) गतवस्तु- 
रूपादि वाच्यम्‌। (अष्टपेन) अष्टमभवनस्वाम्यनुमानेन (तत्स्थानं) गतवस्तुस्थानं 
वाच्यम्‌ | (अस्तपेन) सप्तमभवनस्वाम्यनुमानेन चौरो वाच्यः । (लग्तपेन) छग्न- 
स्वाम्यनुमानेन (ईशः) वस्तुस्वामी वाच्यः। (दम्पतौ? ) दशमभवतस्वामिनि (मध्यमे ) 
दशमे वर्तमाने (मध्येघाम) गृहमध्य एव ग[त]वस्तुचौरौ ज्ञेयौ । (बाह्मभे) ततो[ऽ]- १५ 
न्यत्र तस्मिन्‌ (बाह्ये) गृहाद्वाह्म एव वस्तुचौरौ वाच्यौ ॥ १५ ॥ 


(क) पुत्रपुत्रोशानम्‌ 


ओजे वक्रेन्दुजीवेषु पुत्रो व्यङ्गेशयोइच सः ॥ 
समे वुञ्येषु पुंभावे पुंग्रहेकष्ये स सान्यया ॥ १६ ॥ 


ओजे ॥ भवने (ओजे) प्रथमतृतीयादौ (वक्तेन्दुजीवेषु) भौमेन्दुजीवेषु तथा २० 
(घ्यङगेशयोः) पञ्चम [स्वामि-]मूतिस्वामिनोश्च सत्यु पुत्रो गर्भस्थो वाच्यः। एतेषु 
ग्रहेषु समे लग्ने सत्सु पुत्री वाच्या। (पुंभावे) पुंलग्ने मूत्ती (weed) पुंग्रहेक्षिते च 
(सः) पुत्रः, (अन्यथा) एतद्बैपरीत्ये च (सा) सुता वाच्या ॥ १६ ॥ 








१. गमागम० इति चतुदेराइलोकानन्तरम्‌ | रहणम्‌ = विश्रामः? ५. षुष्टेषुष्टत्वादि इति 
पाठः । अत्र लेखकप्रमादात्‌ किञ्चित्‌ त्रुटितमिति प्रतिभाति । ६. आस्तम्‌ == आ- 
अस्तम्‌ (सप्तमम्‌) ७. आगच्छतः इति पाठः । ८. पतिता० इत्यादि पञ्चदशइ्लोका- 
नन्तरम्‌ । १०. मध्यभेदंपतौ (दःपतौ) इति पाठः। दम्पतौ == भवनस्वामिनि qu. एवग- 
वस्तु० इति पाठः | १७. पुत्र० इत्यादि षोडशइ्लोकानन्तरम्‌। १८. वक्रः= भौमः, जीवः 
-gı AA धीरो = बुद्धीशे = पञ्तचमस्वामिनि + अङगेशे = मू्तिस्वामिनि 
ख । २१. पञ्चमस इति पाठः ¦ 


Y 


सेत्रीमध्यचरोध्देस्वग्रामदक्षिणदूरताः ॥ 
रसाकारशुभल्योज्यस्थानांशकविबाकरलस्‌ ॥११॥ (युग्मम्‌) 


पृच्छालग्ये ( यस्य भावस्य पृच्छा स्पात्‌ ) मूतिद्रव्यभात्रादिपूच्छायां 
(तत्वात्‌) तस्य भवनस्य स्वामिनों, भुपनदीपकाभित्रायेण, रूपवर्णवयोजाति- 
पृंस्तवस्त्रीत्वधातुत्ववळोद्यगाः । मैत्रीयध्यभरत्वोऽ्वत्वस्वग्रामदक्षिणदूरता रसाकार- ५ 
शुभस्वोच्चत्वस्थानांशकेदिवाक रा: सप्रतिपक्षा यथासंभवं विचार्याः। यथा, को[ऽ]थेः? 
यादुक्‌ तत्पते झूततर्यवयोजातिपुंस्त्वादि Tea तस्य भावस्यापि वाच्यम्‌ । एवं 


स्वार 


JT i's 
(तद्गात्‌ तदंशपात्‌) mare ॥१०॥ 0220 


(ए) set 


सित्रस्‍्वक्षे-त्रिकोणोच्च-सद्रर्ग क्षा-युताम्हरे ॥ १० 

युवीदिताइच पुष्टाः स्युः ASE 

Fa सियो गह ca ed werd निथो सिथ 

काय [5]ऊगे दा चियो भे ca: स्ये स्वे[5]मी थान्ति सिद्धये ॥१३॥ 
(युग्मम्‌) 


(मित्रस्वक्षे) मित्रस्वयोर्भवने, त्रिकोणोच्चे स्थिताः, (ET) सौम्यपड्वर्गे १५ 
स्थिताः, (zar?) सौम्ये क्षितः, (युताः) सौम्ययुताः, (अन्तरे? ) सौम्यग्रहासन्नाः, 
(युवोदिताः) युवत्वावस्था उदिता दृश्यमाना दीप्ताइच (सेन्डुकार्याङगभांशपाः) 
इन्द्रकार्यरदामि-मूतिस्वानि-नथांशस्वाचितो (पुष्टाः स्युः) बलिनो भवन्ति । यथा 
यद्येते (स्वं स्वं TES) स्वस्थभभनानि (ईक्षन्ते) ra, (मिथो मिथः) अन्योन्यस्य 
भवनाचे च पश्यन्ति, (कार्यऽङगे वा) कायेस्वामि-मूर्तिस्वामिनौ (मिथो भे) चान्योन्य- २० 
भवने स्वे स्वे भवने [5] वस्थित्त (जनो ग्रहाः (सिद्धय यान्ति) कार्यसिद्धये 
भवन्ति। घर्कादीनां त्रिकोणावि, ^ सिह (१) वृषा (२) ऽज (३) प्रमदा (४) कार्मुक- 
भृ (५) athe (६) gerer (७) ” [ इति] । “ जीर्णः शुक्र  इत्यादियुकत्या 
वुद्धत्वबालत्वे च परिहृत्य युवत्वं AMT ॥१२॥॥१३॥ 
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A ० सध्यत्वरत्वोद्वेत्व० इति पाठः। ६. यथा इति व्यर्थम्‌। 
७. यादुग्‌ इति पाठः, तादंग इति पाठ:। ९. प्रश्‍नयोग: इति त्रयोदशइलोकानन्तरम्‌ । 
१०. सद्व्ेक्षायुतान्तरे इति मूळपाठरिवन्त्य इव प्रतिभाति । तथापि व्याख्यामनुसृत्य, 
wan स्थिताः, सद्र्गेक्षासहिता:, सद्वर्गयुताः, Taler वर्तमानाशच इति यथाकथंचिद्‌ 
व्याक्रियताम्‌। १५. ०षट्वर्गे इति पाठः। १७. युवत्व(व)स्था इति पाठः। २२. वृषा 
२ जन्न ३ प्रमदा० इति पाठः। अत्र, अज: -- मेषः, प्रमदा = कन्या, कार्मकभृत्‌ = धन्‌- 
(धन) राशि, dife:- तुला, कुम्भयरः = कुम्भरादिः। ततश्च, सूर्य-चन्द्र-मडगल-बुध- 
गु ₹-शुक्र-शनिग्रहाणां त्रिकोणानि यथाक्रमं सिंह-वृष-मेष-कन्या-धन-तुला-कुम्भेषु ज्ञेयानि । 


प्‌ 
(ओ) गमागम-लाभालाभ-मृत्युजीयित-बुःखसुख-रहणशकुनशानम्‌ 


खरादिलग्ने पुष्टेऽङगयुक्त्याष्टाङगनिमित्तता ॥ 
विश्रामाः ITEM लग्नादास्तं कथ्या ग्रहोपमाः ॥१४॥ 


चरा०॥ पृच्छको वदति, चरळग्ने पुष्टे (अङगयुक्त्या ) मृती गमागमचिन्ता 
वाच्या । लाभभवने पुष्टे पृष्टत्वादिभाविते मृत्युजीवितचिन्ता, रूग्नात्‌ सप्तमचतुर्थयोर्ब- ५ 
राबले सुखदुःखचिन्ता | लग्नात्‌ (आस्तं) सप्तमलग्नावधि (ग्रहोपमाः) यावन्तो ग्रहा- 
स्तावन्त आगच्छतः पृच्छकस्य शकुना विश्रामा वा वाच्याः ॥ १४।। 


(ओ) पतिताविज्ञानम्‌ 


वस्तुतत्स्थानचोरेश्ा ज्ञेयाः स्वाष्टास्तलग्नपेः ॥ 
मध्यभे दम्पतौ मध्येधाम बाह्य तु बाहघभ ॥ १५ ॥ १० 


agon (स्वपेन) घनभवनस्वामिस्वरूपाद्यनुमानेन (वस्तु) गतवस्तु- 
रूपादि वाच्यम्‌ (aeda) अष्टमभवनस्वाम्यन्‌मानेन (तत्स्थानं) गतवस्तुस्थानं 
वाच्यम्‌ | (अस्तपेन) सप्तमभवनस्वाम्यनुमानेन चौरो वाच्यः । (लग्नपेन) लग्न- 
स्वाम्यनुमानेन (ईशः) वस्तुस्वामी area: | (दम्पतौ? ) दशमभवनस्वामिनि (मध्यभे ) 
दशमे वर्तमाने (मध्येधाम) गृहमध्य एव ग[त]वस्तुचौरौ ज्ञेयौ। (बाह्यभे) ततो[ऽ]- १५ 
न्यत्र तस्मिन्‌ (बाह्ये) गृहाद्वाह्म एव वस्तुचौरो वाच्यौ ॥ १५ dd 


(क) पुत्रपुत्रीश्ञानम्‌ 


sitet वक्कन्दुजोयेषु पुत्रो ध्यङगेशयोइच सः ॥ 
समे वुत्र्येषु पुंभावे पुंग्रहेक्ये स सान्यया ॥ १६ ॥ 


ओजे॥ भवने (ओजे) प्रथमतुतीयादौ (वक्रेन्दुजीवेषु) भौमेन्दुजीवेषु तथा २० 
(ध्यङगेशयोः) पञ्चम [स्वामि-]मूतिस्वामिनोझ्च सत्सु पुत्रो गर्भस्थो वाच्यः। एतेषु 
ग्रहेषु समे लग्ने सत्सु पुत्री वाच्या। (पुंभावे) पुंलग्ने TTT (RA) पुंग्रहेक्षिते च 
(सः) पुत्रः, (अन्यथा) एतद्वैपरीत्ये च (सा) सुता वाच्या ॥ १६॥ 








१. गमागम० इति चतुद्दंशइलोकानन्तरम्‌। रहणम्‌ == विश्रामः? ५. षुष्टेषुष्टत्वादि इति 
पाठ: । अत्र लेखकप्रमादातू किञ्चित्‌ त्रुटितमिति प्रतिभाति । ६. C आस्तम्‌ = आ- 
अस्तम्‌ (सप्तमम्‌) ७. आगच्छंतः इति पाठः । ८. पतिता० इत्यादि पञ्चदशरलोका- 
नन्तरम्‌। १०. मध्यभेदंपतौ (दःपतौ) इति पाठ: | दम्पतौ == भवनस्वामिनि ? १५. एवग- 
बस्तु० इति पाठ: । १७. Wo इत्यादि षोडशएलोकानन्तरम्‌ । १८. वक्रः = भौमः, जीवः 
==गुरुः। ध्यक्षगेशयो: = धीशे = बुद्धीशे = पञ्चचमस्वामिनि + अङगेशे = मूतिस्वामिनि 
च । २१. ARE इति पाठः ¦ 


६ 
(ख) दोषज्ञानम्‌ 


केन्द्रत्रिकोणरस्थयान्त्ये चार्कादो क्षेत्रपाग्रजात्‌ ॥ 
ara बंश्यतो भूतात्‌ पितुः खाद्‌ यक्षमुद्गलात्‌ ॥ १७ o 


यं भावं दोषदः खेटः पश्येद्वा यस्य सो[ऽ]घिपः ॥ 
तस्य दोषो [5] स्ति पित्रादिसंज्ञस्यत्युच्यते धिया ॥ १८ ॥ ५ 


ओजाङगस्य द्रेक्काणे त्रिपञ्चसप्ताक्षरं कमात्‌ ॥ 
नामांशे[5]थ समाङगे द्विचतुःषष्ठाक्षरं भवेत्‌ ॥ १९ ou 


केन्द्र» ॥ (केन्द्रे) केन्द्रचतुष्टये, (त्रिकोणे) त्रिकोणद्वये, (wet) [5]ष्टमे, 
(अन्त्ये) द्वादशे भे (अके) रवौ वतंमाने दोषपूच्छायां ( क्षेत्रपाग्रजात्‌? ) क्षेत्रपदोषो 
वाच्यः। एतेष्वेव चन्द्रे (खाम्बुतो? ) आकाशदेवतादोषो वाच्य: | तथा भौमे (वंश्यतो) १० 
गोत्रजदोषो वाच्यः । एतेषु बुधे (भूतात्‌) भूतदोषः, एतेषु गुरौ (पितुः) पितृदोषः, 
एतेषु शुक्रे (खात्‌) आकाशदेवतादोषः, शनौ (यक्षमुद्गलात्‌) यक्षमुद्गलदोषः।। १७॥ 


पूर्वरलोकोक्तभवनेषु वतमाना ग्रहा दोषदाः LEN 


ओजां०॥। (ओजाङगस्य) विषमळग्नस्य नाम्ना द्रेक्काणे उदिते नवांशे वा 
दोषस्य त्रिपञ्चसप्ताक्षरं नाम (क्रमात्‌) प्रथमद्वितीयतृतीयद्रेक्काणाद्यनुमातेन ज्ञेयं, १५ 
नवांशे [5]प्येवं वारत्रयं ज्ञेयम्‌। तथैव (समाङगे अंशे) समयोद्रेक्काणनवांशयो- 
दिघतु:षष्ठाक्षरं दोषनाम वाच्यम्‌ ॥ १९॥ 


(ग) जयपृच्छा 
पुष्टे [ऽ]स्ते वा[ऽ]स्तपे स्थातुर्यातुळंग्ने[ऽ]इगपे जयः ॥ 
a षट्के [5]थवा स्थातुः परे यातुः क्षयो बले ॥ २० ॥ xe 


(अस्ते) सप्तमभवने, (अस्तपे) तत्स्वामिनि वा (पुष्टे) बलिनि (स्थातुः) 
स्वस्थानस्य वा योद्धूजेयो भवति । लग्ने (अङगपे) तत्स्वामिनि वा बलिनि यातुर्यो- 
दुर्जयो भवति (a) तृतीयाद्ये [ऽ]ष्टमान्ते लग्नानां षट्के बले स्थातुः क्षयो भवति। 
(परे) शेषे षट्के बले यातुः क्षयो भवेत्‌ ॥२०॥ 





१. दोषज्ञानम्‌ इत्येकोनविशाइलोकानन्तरम्‌ । २-३. क्षेत्रपाग्रजात्‌ इत्यस्य क्षेत्रपदोष 
इति, खाम्बुतः इत्यस्य च आकाशदेवतादोष इत्यर्थः कथमिति विचार्यम्‌ । अथ च चन्द्रे केन्द्रादौ 
वर्तमाने आकाशदेवतादोषमुक्त्वा, पुनः शुक्रेऽपि केन्द्रादौ वतमाने आकाशदेवताया एव दोषः 
कथमुक्तः (१२ पक्तौ) इति चिन्त्यम्‌ । १८. जयपृच्छा इति विशरलोकानन्तरम्‌ । 


9 
(घ) रोगपृच्छा 


लग्नादिकेन्द्रपा ज्ञेया वेद्यतन्त्ररुगातुराः ॥ 
यत्र केन्द्रे शुभस्तस्माद्‌ गुणो [ऽ]स्ताष्टारिपेऽब्रले ॥ २१ ॥ 


लग्ना० ॥ “ लग्नं वैद्यो यूनं व्याधिमित्रं(? ) रोगी खमौषधम्‌ “इत्यादि- 
युक्त्या लग्नादिकेन्द्राणि | क्रमाद्‌ (वैद्यतन्त्ररुगातुराः) वेद्यौषधरोगरोगिणो ज्ञेयाः । ५ 
यत्र केन्द्रे शुभो ग्रहः तस्माद्‌ गुणो वाच्यः, परं (अस्ताष्टारिपे) षष्ठसप्तमाष्टम- 
भवनस्वामिनोऽबला विलोक्यन्ते ॥ २१ ॥ | 


(ङ) नष्टजातकम्‌ 


सीने चेत्रादिमासं गणय रविरहो यत्न राशौ स मासो 

दर्शे दत्वार्कराश्ञौ सपददिनयुगं (२) यत्र चेन्डुस्तिथिः स्यात्‌ ॥ १० 
षट्के[5]काल्लग्नमाझे यदि दिनसपरे रात्रिरिन्दुशच पक्षः 

शक्लो [५] शक्लो[५]थ वेलोदयमिति कथितं जातकं नष्टवादि ॥२२ ॥ 


मीने ०॥ (मीने) मीनसंक्रान्तौ यदा रविस्तदा चैत्रमासे जन्म, एवं वृषादौ 
वैशाखे जन्म ज्ञेयमिति। एवं कुण्डलिकां दृष्टवा [मा]सज्ञानम्‌ ॥ (अकंराशौ) यत्र च 
[भव]ने रविः स्यात्त[त्रैव (इन्दुः) चन्द्रः] स्यात्तदा (aes) मावास्यायां जन्म, १५ 
एवमग्रे तत्तद्राशौ, तदा सपददिनयूगं दत्वा (तिथिः स्यात्‌) तृतीयादौ जन्म वाच्यम्‌ | 
इति तिथिज्ञानम्‌ ॥ यत्र राशावकस्तत आरभ्याद्ये छग्नषट्के यदि जन्मलग्नं तदा 
दिने वाच्यम्‌, अपरे षद्के तु रात्रौ । दिनरात्रिज्ञानम्‌।। तथैव रवेराद्ये षट्के यदि 
चन्द्रस्तदा शुक्लपक्षे [5]न्यथा कृष्णे । इति पक्षज्ञानम्‌ ॥ (वेलोदयम्‌) रवेयेतमे राशौ 
जन्म तदन्तराललग्नां निमीलयित्वा (? ) दिनरात्रिगतघटिकासु जन्म वाच्यम्‌। २० 
इति नष्टजातकम्‌ ।। २२॥ 


इति चतुविशतिकावचूणिः॥ 


meem a e ia eo mm md epi iaaa —————————— eit sgh 


१. रोगपृच्छा इत्येर्कावशरलोकानन्तरम्‌ । ४. aaa?) रोगी कमौषधम्‌ इति 
WS: पाठ:। अत्र छग्नं = प्रथमो भावः, = सप्तमो भावः, मित्रं = चतुर्थो भावः, 
खम्‌ -- दशमो भावः । ६. अस्तम्‌ = सप्तमस्थानम्‌, अरिः = षष्ठस्थानम्‌ | षष्ठसप्ताष्टम o 
इति पाठः । मूले ' अस्ताष्टारिपे अबळे ' इति सति-सप्तमी बोध्या । १३. मीनसंस्करान्तो 
(! ) इति पाठः। १४. वेशाषे इति पाठः। अत्र ' -सज्ञानं ' इत्यस्मात्‌ पूर्वं मा- इति 
त्रुटितम्‌ । १५. - ने इत्यस्मात्‌ पूर्वं भव-' इति त्रुटितं स्यात्‌ । ' स्यात्त- इत्यतः पर 
‘aq चन्द्रः ' इति त्रुटितं स्यात्‌ । १६. अग्रेतन २ राशौ इति पाठः। १७. तमारभ्य इति 
पाठः। १९-२०. ' यतमे राशौ जन्म तदन्तराललग्नां निमीलयित्वा ' इत्यस्पष्टम | 


E 


भूतभाविभवल्त्त्ग्तं यददो]|5]तो[5|हाल भस 
यः आह ग्रहयोगारचेः श्रीयते स स्वयं स्तिया ua २३ ॥ 


शीकासद्रहचगच्छपो [ 5 [TEEN पुरा 
चैव्हाव्को नवस्पासकल्पनिहतिः श्रीसिङ्स्रित्रसुः u 
तच्यासपरतिसपरभिध्यो गुरुरभू mea [ऽ] स्य fares: aye: 
तेनेयं चतुराथेमथेबहुल्ाा A glatter ॥ २४ ॥ 


इति आओनरचन्द्रोपाध्यययरचिता जझज्ञानचलुलिशो ॥ 


